Coptic Language — Level 1

% Learn Coptic Alphabet and rules of different sounds
% Learn and memorize the Lord's prayer in Coptic

% Learn and memorize some Coptic vocabulary

% Practice reading Coptic passages

Coptic Vowels

q, a Alpha a as in Animal
€, e Eyy e as in ‘ten’ e.g. esovaB = Holy
11 Yota Pronounced i as in ‘machine’ e.g. uict = give birth
ory as in ‘yet’ e.g. iwT= father
H, H Eeta Pronounced ee as in ‘feet’ e.g. pH = Sun.
T, « Epsilon Pronounced ‘v’ if preceded by a or e e.g. eva= Eva
ou pronounced ‘ou’ as in ‘soup’ if it comes after o e.g. €200% = day, weTovpo=
kingdom.
‘ee’ as in ‘deep’ e.g. N¥N = now.
0,0 o] O asinoh.
W, » |oo Long “O” e.g. pwui= man
Coptic Consonants
B, 8 Veeta B in names (e.g. Baciai) or end of words (e.g. esovas = Holy)
V if followed by a vowel (e.g. BAA= eye)
ST Gamma G if followed by €, 1, H, ¥ €.g. TH = earth, asioc = Holy/Saint
« Gh (¢) if followed by &, o, w or consonants e.g. SaBpIHA
« N iffollowed by 3, x, % , €.9. a3v€A0C
A, 2 | Delta D in proper names (e.g. AiNa, AaNIHA, Aavid)
Th in other words (e.g. Alakon = deacon, 2Awpon= present)
& S0-00 The number 6 i.e. not a letter
Z,7 |Zeeta Pronounced Z
0,0 Theeta Th (generally) e.g. eeoTokoc = mother of God.
T if preceded by ¢, T, @, e.g. c‘eomoq: = incense
K, x Kappa Pronounced K. e.g. xay = pen.
A,2 |Lavla Pronounced L. e.g. Aac = tongue.
U, » Mey M as in Uapia




| Y] Ney N as in Nex = and
z.17 Eksee Pronounced “ex” e.g. zovp= ring.
0,0 O O as in ond = live
I, m Pee P as in [TavAoc = Paul
P,p Ro R as in posa = Rome
Cc Seema S as in cwua = body
T, v |Tav T as in Javas = my mother
P, ¢ Fei F as in ¢a1 = this
X,x |Key “K” in words of Egyptian origin e.g. ¢Huw1 = Egypt
“Sh” or Kh” in words with Greek origin:
+ Shif followed by €, 1, H, ¥ as in ¥epe = hail , evyH = prayer
+ Khif followed by a, o, w or consonants, e.g. xpicToc = Christ, yopoc =
choir
&, ¥ | Epsee "ps" as in YraAvoc = psalm
W), 9 | Shai "Sh" as in yHp1 = son
9 ¢ |Fai "F" as in qTow = four
b, 3 Khai "Kh" as in $eA20 = old man
%, 2 Hori "H" as in 2wc= praise
X,z | Genga “J” as in “joy” if followed by €, 1, H, e.g. x1x= hand.
“G” otherwise. e.g. xw = say, xou = power, axmn = watch
6,0 Cheema “Ch” as in 6poumi = dove.
1.1t | Tee “Ti” e.g. crf = plant.
Jinkem ()

It looks like an accent ~ When placed over a consonant letter, it adds the sound e to the letter, like N

sounds "en". If it is placed over a vowel, it increases its duration and makes it as a separate vowel.
Examples

Povt ef-noutee God aq! af-ei He came

TQHP! ep-sheeri The Son ANOK a'-nok I

CMOY es-mou Bless/Praise | ewo+ e-00-0u Donkey




Lord's Prayer

BeN Ppan uPIWT NEW TIYHP! New
TTINEVMA €60¥AB 0FNOTT NOYWT
AMHN.

APITEN NEMTIQA NXOC HEN OTYWETZMOT

Xe:

TMENIWT €THEN NIPHOVI
VAPEYTOTBO NXE TTEKPAN
VWAPECI NXE TEKMETOTPO

METELNAK MAPEYWWTII

wPpHT DeN Tdhe Ny 2IXEN TIKA
MENWIK NT€E PAcT LHIG NAN LoOov
0702 (& NHETEPON NAN €BOA
VPpHT 2WN NTENYW €BOA
NNHETE OTON NTAN EPWOT
0702, MTTEPENTEN €D0TN ETIPACHOC
AAAA NA2MEN €BOARA TITETZWOT
deN TpIcTOC lHcowC TIENG oIC
X€ 8WK TE
TueTovpo New Txou New TWOT
WA ENEZ AMHN.

In the name of the Father, the Son,
the Holy Spirit, One God Amen.

Make us worthy to pray thankfully:

Our Father who art in heaven
Hallowed by Thy name
Thy kingdom come
Thy will be done
On earth as it is in heaven
Give us this day our daily bread
And forgive us our trespasses
As we forgive
Those who trespass against us
And lead us not into temptation
But deliver us from the evil
In Christ Jesus our Lord
For Thine is
The kingdom, the power, and the glory

Forever, Amen.



Let us learn (memorize) some Coptic vocabulary:

Coptic | Translation Coptic Translation

N&I®T My Father Prowt ovsam e God is love

Tavaw | My Mother TIHI NTe NIATTEAOC The house of the angels
mawnpr | My Son TiwHpr whNowt The Son of God

Tawepr | My Daughter TENWAHA We pray

Ta.CON My Brother TEN2WC We praise

Tacwnr | My Sister I6oic e nixon The Lord of hosts
meniwT | Our Father (Abouna) | Dwok me mikox: [ am the youngest
mennuB | Our Master (Saydna) | Mar nss Dbrowt Have mercy upon me

Let us practice reading this passage:

Fvow IanuB Xnaxa mekBwk €BoAs Ben "Lord, now You are letting Your servant depart in
OVRIPHNH KATa TeKcaxi. Xe awnNaw Nxe peace, according to Your word. For my eyes have
NABAD E€TMEKNO2,ES seen Your salvation which You have prepared
PHETAKCEBTWTY MITEMO0 NNIAZOC THPOY. before the face of all peoples. A light to bring

revelation to the Gentiles, and the glory of Your

Ovovwint evbwpn €BoA NTe 2aNeoNOCS New
people Israel."

ovwow NTe mekAaoc Ilicpana.

Glory be to God forever. Amen.
Luke 2:29-32

ITiwor pa Ilennowt me. Daann.




